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YIK 811.111°25(045)

IIyrosa H. M., Cxypuxuna A. II.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

JIMHI'BUCTHYECKHUE CPEJCTBA IIPUBJIEYHEHUSA BHUMAHUA U ITIOBYKAEHUA
K IIOKYIIKE B AHI'JIOA3BIYHOM PEKJIAME IOBEJIMPHBIX W3IEJINAM:
HEPEBOJYECKHNU ACIIEKT

B crarse paccmarpuBaroTCsi IPOOIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKUBACTCSl PYCCKHA MEPEBOAUYHK TIPH
IIEPEBOJIC AaHIVIOSA3BIYHON PEKIIaMbl FOBEIMPHBIX U3EIMNA. MaTepraaoM Ui NCCIIeI0BAHUS TOCITYKUIH
150 pexyaMHBIX TEKCTOB, Pa3MEIICHHBIX Ha O(QHIUAIBHBIX CaiTax M3BECTHBIX IOBEIUPHBIX OPEHIOB,
KOTOpbI€ ObUIM MOJBEPrHYTHI CIIOIIHOMY JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOMY M KOMMYHHKATHBHOMY aHAIM3Y.
B xonme wuccrnenoBaHusi ObLUIO BBISBIEHO, YTO JIMHTBUCTUYECKHE CpEACTBA BO3/ACHCTBUS Ha
MOTEHIUAIILHOIO IIOKYIATENIl 3aBUCAT OT KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTPAaTE€rWid, HCIOIB3YEMBIX IIpU
CO3/IaHUM PEKJIAMHBIX TEKCTOB. K OCHOBHBIM KOMMYHHKATHUBHBIM CTPaTErvsM B PacCMATPUBAEMOM
peKiIaMe OTHOCATCS: cTpareru Au¢depeHMpOBaHus, AUATOTU3AMY, MOHMKEHUS] U TOBBIILICHUS,
B YAaCTHOCTH, KOMIUIMMEHTa ajpecary (yka3aHHMs Ha €ro COOCTBEHHYIO YHUKaIbHOCTh). B kadecTBe
JIMHTBUCTUYECKUX CpEJCTB MPUBJICUEHUS BHUMAHUS U TOOYXKIEHUS K IOKYNKE HCHOIb3YIOTCS:
SI3bIKOBAsi WIpa, HEOJOTM3Mbl, SKCIPECCHBHBIE SMMTETHI, pudMma, ammrepanus. [ anekBaTHOro
IepeBoJia paccMaTpUBAaEMO peKIaMbl HEOOXOIMMO, MPEXKIe BCEro, ONMpENeNUTh MOTEHIUATBHOTO
azpecara peKIaMbl U HCIOJIB3YEMYIO B HEH KOMMYHHMKATHBHYKO CTPATErHI0, TaK KaK UMEHHO JTH
(akTopbl BAMSAIOT HA BHIOOP COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBUCTUYECKUX cpencTB. Hanbombime TpynHOCTH
IIpY NepeBoie (C IMHIBUCTUUECKON TOYKH 3pEHHSI) CO3/AeT SI3bIKOBAsl UTPa U aJUTUTEpaIIHsL.

Knrouesvie cnosa: pexnama IOBEIUPHBIX M3JEINHN, NEPEBOJ], KOMMYHUKaTUBHBIE CTPATErHH,
JIMHTBACTUYECKHUE CPEACTBA IPUBJICUECHNS] BHUMAHHS, A3bIKOBAs UIPA.
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Beenenne

OaHuM U3 CYUIECTBEHHBIX OTJIMYMM pexinaMHON wuHopMmanuu oOT HHPOpMaAIUU
HEPEKIIAMHOI'0 XapaKTepa SABIECTCA €€ HAIPABICHHOCTh HA JOCTHKEHHE KOMMEPYECKUX LENEH, TO
€CTh LieJel MPOJBMKEHUSI peKIaMHUpyeMoro oObekTa Ha pbiHKe. Kak wu3BecTHO, pekiama
CIOCOOCTBYET JIOCTHXKEHHIO OSTHX IeJiel, OKa3blBasi KOMMYHUKAaTHBHOE M IICHXOJOIMYECKOE
BO3/ICHICTBUE Ha 1IEJIEBYIO ayIUTOPUIO: aKTyaTU3upys U yAep>KuBas 0ObEKT B CO3HAHUM a/IpECcaToB,
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pacumpsisi 3HaHUS O HEM, YJIydllas MHEHHE aJpecaToB O PEKJIaMHPYyEeMOM OO0bEKTe, yOeKas B €ro
IIpenMyliecTBax, (GOpMUpPysl U MOJAEPKUBaAs 3aMHTEPECOBAHHOCTh B HEM, COOOIIas O pealbHbIX
WIA CUMBOJIMYECKHX BBITOJAX JJIsl aJpPEcaToB M, TEM CaMbIM, CO3[aBasl MPEIpacIoiOkKEHHOCTh
K BBIOOpY JaHHOTO 00BekTa [1, C. 49].

D¢ (heKTUBHOCTH PEKIAMHBIX COOOLICHUN OMPEAETSIeTCs, B YaCTHOCTH, TPAMOTHBIM BEIOOPOM
KOMMYHHUKATHBHBIX CTpAaTeTUil U TaKTHK PEYE€BOT0 BO3JEHCTBUS IIPU ydyeTe BCEX MParMaTH4ecKUX
ycroBuid. OOImUM CTpaTerusiM KOMMYHUKATHBHOTO BO3/IEHCTBUS MOCBSIICHBI paboThl A. bemna [2],
T. A. Ban [leiika [3, 4], 3. Hembsnkona [5], O. C. Uccepc [6], M. Moutromepu [7], C. A. Cyxux
[8], P.®daynepa [9], wu nap. KoMMyHUKATHBHBIE CTpaTeTMH B pEKJIAaM€ HCCIEIOBAIHUCH
P. Y. Mokmanuessm [10] u M. B. Ilerpymxko [11].

Pazpabotka 1100011 peKIaMHOM CTPAaTEruu YYUTBIBAET, MIPEXK/IE BCETO, IETIEBYIO ayJUTOPHUIO,
IUI KOTOPOH NpenHa3HaueHa ONpeieseHHas NPOAYKLUS WM yciyra. B ciydae ¢ 10BEIMpPHBIMU
U3JICNUSAMHU TIOHATHUSL «IIOKYIATEeNb» U «IOTPEOUTENbY pa3iaudarorcs. B OoNbIIMHCTBE Clydaes,
NOKYyNaTeIsIMU  JIParolleHHOCTeH  SBJSIOTCS MYXUYMHBI, a IOTPEOUTENIIMH — JKECHIIMHBI.
COOTBETCTBEHHO, y JAHHOTO BHJA PEKJIaMbl €CTh CBOM OCOOCHHOCTH HCIIOJB30BAaHHUSA CPEICTB
BO3JCHCTBUS Ha ajpecara M NOOYXKAEHUS €ro K IOKyIKe, 3TO Kacaercsi Kak 3KcTpa-
JMHTBUCTHYECKHX, TaK U JIMHTBUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHK TaHHON peKIIaMbl.

1. AHaiM3 OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CTpaTeruii, HCHOJIb3yeMbIX B peKJaMme
IOBeJTUPHBIX H3/1eauil

ITpoBenensslii aHanu3 150 pekIaMHBIX MOCTEPOB M3BECTHBIX FOBEIUPHBIX KOMIAHUM MO3BOIMI
BBIZICTIUTh HAWOOJee YacTO WCIONb3yeMble KOMMYHHKATHBHBIE cTparerid. K HHM OTHOCSATCS:
crpareruu JudepeHIMpoBaHys, TMaOrU3aliy, OHKEHHS U MOBbIIIeHUs. YacToe Hcnonb30BaHue
crpareruu udHepeHIpoBaHms 00YCIOBICHO TEM, YTO OHA MO3BOJISICT IOAUYEPKHYTh OTIIMYUTEILHBIC
0COOEHHOCTH PEKIAMUPYEMOTo 0OBEKTa, BBIIEIUTh €r0 PEMMYILECTBA Iepe]] KOHKYPEHTaMH, CHU3UTh
BO3MOYKHOCTh OTKa3a OT IOKYIKU B TIOJIb3y SKBUBAJICHTHOW MPOAYKIWH, YCHJIHTh MPUBEPKEHHOCTD
peKIaMupyeMoMy OOBEKTY M YMEHBIIUTh YYBCTBUTEIBHOCTh K ero croumoctu. Crparerus
i depeHIPOBaHUST OKa3ajlach HaHOOJIee PACIIPOCTPAHEHHOH Cpely PacCMaTpPHBAEMBIX IPHUMEPOB,
OHa 0c00EHHO 3(h(heKTHBHA MO OTHOIIEHHUIO K JKEHCKOW ayIuTopuu. VIMEHHO >KEHIHE HEOOXOAUMO
MOAPOOHO OOBSICHUTH MPEUMYIIIECTBA OAHOTO FOBEIMPHOTO U3/IENHS TIepel] APYTUM, MTOTIEPKHYTh €T0
JIOCTOMHCTBA, KOTOpBIE CO3JayT €€ HENOBTOPUMBIA 00pa3, OyayT OTaMyath ee oT Apyrux. JlanHas
CTpaTerus sIBJISeTCsl IOMHUHUPYIOIICH Cpe/i TaKUX FOBEIUPHBIX OpeHmoB, kak: Smyth, Tiffany and Co,
Leviev, Celestial u Kerara Jewellers.

Tak, Hanpumep, peKJIaMHBIN MOCTEp FOBEIMPHOW KOMIaHWU SMyth moguepKuBaeT OTINYHE
PEKIIaMUPYEMOT0 M3JeNusl OT JIEHIEBBIX YKPAleHWH, MPOJaBaeMbIX B CylepMapKeTax, HaJlHCh
psaoM ¢ ero gororpadueit riaacur:

You won'’t find me at the mall. I'm not that kind of a diamond.

«Tbl He natioewb MeHs Ha NoKax 6 cynepmapkeme. S nacmoawutl opuriuanm».

Juanorusanus TakXke OYEeHb YacTO MCIOJB3YyeTCS B peKIaMe FOBEIMPHBIX H3AETHi
U TIPOSIBIISieTCS] OOBIYHO B IIPSIMOM OOpalleHuH K ajapecary. Yaiie Bcero, Kak yxe ObI0 OTMEUYEHO,
aJipecaToM OKa3bIBAIOTCS MYKUUHBI. [IpM HCHONB30BAaHMM JAHHOM CTpAaTeruu MPOU3BOJUTEND
OPHEHTUPYETCS B OCHOBHOM Ha BEpOaJIbHYIO COCTABISIONIYI0. CTpaTerusl TUAIOTU3AINH SBIISETCS
U3MI00NeHHON cTpareruei roBenupHoil komnanuu De Beers. Ha depHom ¢one 00bIYHO
pas3memaercss HeOONbIIOE W300paXeHHE IOBEIMPHOTO M3ACTHS, a OCHOBHOE pPEKIaMHOE
MIPOCTPAHCTBO 3aHMMaET TEKCT-00palleHue, Hanpumep:

Listen to your wife, get rid of those extra pounds.

«llocnywaiics scenvl u u36a8bCs1 OM IMUX TUWHUX DYHMOB).

B crenyronem mpumMepe, TOMUMO TIPSIMOM aneJUISIIAA K aipecaTy, UCIIONIb3YeTCs UTrpa CJoB;

Make her forget every anniversary you 've ever forgotten.

«3acmasb ee 3a061mb 0 6cex mex 20008UUHAX, O KOMOPLIX Mbl PaAHbULE 3A0bIBATN».

W3 npuBeneHHBIX MPUMEPOB TaKXKe BHUIHO, YTO JOBOJHHO YacTO COCTABUTENU PEKIAMBI
MpHUOETAIOT K CTPaTeTHH TPSMOTO YOeXKIeHHs, OHM Kak OBl «HACTABISIOT» MYKYHHY, Y4aT €ro
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«IIPaBUIIBHOMY» TTOBEICHHIO 10 OTHOIICHUIO K JKeHIuHe. [IpudemM ctaTyc My>KUYUHBI, B OTIIUYHE OT
cTaryca >KeHIIMHBI, 00BIYHO HAMEPEHHO MPUHIKACTCS:

She’ll love you for who you really are. A lazy, beer-drinking, smelly-socked romantic.

«OHa 6yoem nr0b6umv medss maxKum, KaKou mvl ecmv — JIeHUBbIL POMAHMUK C OYMBLIKOU NUBA
8 PYKAX U 8 SPAZHBIX HOCKAX ).

[To oTHOWIEHHIO K JKEHINMHE (B paMKax CTPAaTETHU TUAIOTU3AINH ), HAIPOTHB, HCIIOIb3YyETCSI
YCTaHOBKA Ha TMOBBINICHUE, MTOJYCPKUBACTCS OCOOBIN CTATYC KCHIIUHBI, €€ 0c00ast poiib B KU3HU
MyXX4HHBI. Tak, Hampumep, B pekiiame Toil ke kommnanuu De Beers, oHOBpeMEHHO C TpPUHH-
KEHHEM MY>KUHHBI, TPOUCXOTUT BO3BBIIICHUE KEHIIIMHBI:

How else can two month’s salary get a dweeb an impossibly beautiful

girlfriend for a lifetime?

«Kak ewe 3a o0eyxmecsaunyro szapniamy moul, OYpak, CMOdceulb Haumu cebe camyio
NPeKPACHyIO CRYMHUYY HA 8CIO HCU3HL? )

Co crparerueii Ha MOBBIIICHUE CBS3aHA CTPATErHsi KOMIUIMMEHTA JKEHINMHE, YKa3aHUs Ha ee
VHUKAIBHOCTh. JlaHHas cTparerusi mpeoOiajaeT B PEKJIAMHBIX MOCTEpaxX FOBEIHUPHBIX KOMITAHHUN
P.P. Jewellers u Aparecida. IIpuBenem npumep pekaaMbl FOBEIUPHOTo Openaa Aparecida:

You don’t need high heels to raise your self-esteem.

«/[ns mo2o ymobwl NOOHAMb C8010 CAMOOYEHKY, Bam ne nonadobamcs evicokue KabmyKuy.

Takyro ke CTpaTeruio WITIOCTPUPYET CICTYIOIIHNA TPUMEP:

Ring on your finger, necklace on your neck and men on their knees.

«Koneuko na naney, odxcepenve Ha Wel0 — U 8Ce MYHCUUHBL Neped 8aMU HA KOJEHAX».

[lpu aHamu3e paccMaTpuBaeMOW  PEKJIaMbl  HEPEJKO  BCTPEYAIOTCS  IICHHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIC CTPATETHH, IMO3BOJISIONINE CBSI3aTh PEKIAMUPYEMBIH OOBEKT ¢ BAKHBIMH IS
IIEJIEBOM TPYIIBI [ICHHOCTHBIMU TMOHATUSAMHU. J[aHHAs CTpaTeruss OCOOCHHO 4acTO MPUMEHSETCS
B pexiiame roBenupHbix Openno De Beers, David Douglas u Pandora.

@dupma De Beers B OONBIIMHCTBE CIIydacB OOpaIIaeTcsl K MYXCKHUM LIEHHOCTSIM, UTpasl Ha
MIPOTHUBOMIOCTABJICHHUSIX MY)KCKUX M JKCHCKHX IPEINOYTeHU. B pekiame 3Toro OpeHma aemarTcs
OTCBUIKH K TUIUYHO MYXCKUM 3aHSITHIM, TaKUM Kak pbl0alika, urpa B roib(, pabota ¢ UHCTPY-
MEHTaMH | T. JI. DTy CTPATETHIO WLTIOCTPUPYIOT CIICTYIOIINE IPUMEPHI:

1) Exactly how badly do you want to play golf this weekend?

«Hackonvbko dce cuibHO bl Xomume npogecmu Smu 8bIXOOHbLE 3 USPOTL 8 207bh? »

2) Remember when you got that variable speed hammer drill? It’ll make her feel kind
of like that.

«llomnume ceéou owywenus, koe0a Bvl nepeviil paz 3anonyyunu mom camwviii HOBEHbKULL
nepgopamop c pecynupyemoti ckopocmuio? Jaiime eti ucnslmams mo dHce camoey.

Kpome onrcaHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUid, B COOPAHHOM SI3LIKOBOM MaTepHualie ObLTU
TaK)K€ BBIABIICHBI CTPATETHH TIPUCBOCHUS OIICHOYHBIX 3HAYCHHM, OOpalleHUs K YyBCTBaM,
CTpaTeruss MOTHUBUPOBAHHWSA, yKa3aHUE Ha TMPEAAHHOCTh CBOEMY KIMEHTY, AaKIEHTHUPOBaHUE
BHUMaHUS Ha JUTUTSIILHOCTH MTPUCYTCTBHS TOH WJIM WHOW KOMITAHUH HA PBHIHKE.

2. Jlekcuueckue, poHeTHUecKHe H IpaduyecKue CpeIcTBAa peaju3aliMi HCHO0JIb3yeMbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATEruii B acmeKTe nepesoaa

UtoObl cnenarh PEeKIaMHBIA TEKCT MaKCUMalbHO A(G(EKTHBHBIM, COCTABUTEIH PEKIAMBI
FOBEITUPHBIX M3JICITHA UCTIONB3YIOT Pa3INYHbIC JIMHTBUCTHUSCKAE KOHCTPYKITUU U CTHIIMCTUICCKHEC
MpPUEMBbI, KOTOpbIE BKIIIOUAIOT B ce0s UTPYy CIIOB, HEOJOTH3MBI, HCIOIh30BAaHHE CHHOHUMOB,
MeTadopsl, pudMbI, ATTUTEPAITIHA | T. 1.

Crtunp paccMaTpUBaeMBbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB BapbUPYETCS M 3aBUCHT OT TOTO, Ha KOTO
HaIeJIieHa pekiiama. Eciii ajpecatoM SBIIIETCS MYXXYHHA, TO SI3BIK PEKIIAMHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS
0osnee HepOpMANbHBIM, PA3TOBOPHBIM, a MPENJIOXKEHUS KOPOTKHMMH U TMPOCThIMH. B pekname,
HAIEJICHHON Ha MYXCKYIO ayJUTOPHIO, Yallle BCTpEYacTCs pa3roBOpHAs JIEKCHKA U JaXke rpyoble
clloBa, Takue kak: guy, fucking, dweeb, condo u ap.

B pekname, koTopast HanpaBlieHa Ha )KEHCKYIO ayIUTOPHIO, SI3BIK 00Jiee BO3BHIIICHHBIH, B HEH
MPAKTUYECKH HE BCTpEUaeTCsl CIEHT. Yarie BCero TeKCT MMEeT POMaHTHUYECKHH TMOCHLI, KOTOPBIMA
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peanu3yercsi ¢ IOMOIIbI0 COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCUKU. IIpuBeneM B kauecTBe IpUMEpa peKiiaMy
1oBeMpHOM Kommanuu Dogeared:

Infinite love. Make a wish and put on your necklace. A life that is full of

love is full of endless possibility. Wear your necklace as a reminder that

with love, there are no limits.

Kak BHIuM, UCIIONB3YETCS TOJIBKO JUTEpAaTypHas JeKcHuKka, cuHoHuMbl infinite, endless, no
limits. Mo>HO MpeUI0KUTh TaKOi MepeBO/I:

«be3zpanuunasn 110606v. 3acadaiime dceranue u HaoeHbme odicepenve. Kuznv, HANOIHEHHAS
]ZI0606bI0, HANnoiHeHa HeCKOHUAeMbIMU 803ModicHocmamu. Hocume ooicepenbe, KaKk HanomMuHanue o
mom, umo y a0b6u nem cpanuu)).

B xome aHanm3a pekiambl, HAPaBICHHOW HA JKEHCKYIO ayJIUTOPHUIO, BCTPETHIIOCH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO OSKCIIPECCUBHBIX SIUTETOB, HAIpUMeEp, Outrageous pearls — mpocTo MIOKHPYIOIIHI
JKEMYYT.

I/ICCJ'IGI[OBaHI/Ie Q)OHCTH‘IBCKOI;'I COCT&BJ’I?HOH.[GIZ PEKIIaMBbI IOBEJIMPHBIX I/IS,Z[GJ'II/II\/'I I10Ka3ajio, 4To
COCTAaBUTCIIN TaKHuXx PEKIIaMHBIX TEKCTOB AJ0CTAaTOYHO qacTo HCIIOJIB3YIOT Pa3sInNYHbIC
(bOHeTI/I‘leCKI/IC CpeacTBa Jid IMPHUBJICUYCHUS BHHUMAHHA aapecarta. TaK, HallpuMep, B PCKIaAMC
toBenupHoro o6pena Celestial asst BepasuTenbHOCTH UCTIONB3YeTCs prdMa:

When our stars align, | will not leave you behind.

UToObl COXpaHUTb JKCIPECCUBHOCTh JAHHON pEKJIaMbl, MpPU TEPEBOJIE TAKKE HYKHO
UCIOJIb30BaTh pUPMY:

«Ecau mol npeonauepmana mme 36e300i, s 6ce20a 6y0y ¢ moooiy.

B uccnenyemoit pekiiame BCTPETHIIOCH MCIIONB30BAaHKUE €IIE OJJHOTO (POHETHYECKOro mpremMa —
amMrepannd. Tak, B pekiame oBenupHoi kommnanmu Lee Michaels amnurepanus sBisercs
OCHOBHBIM JIMHI'BUCTUYCCKHUM CpPCACTBOM IIPUBJICUCHUSA BHUMAHUSA, a4 K IIOKYIIKE n06y>Kz[aeT
MEPCUUCIICHUC CaMbIX BA’)KHBIX Ka4CCTB 6pI/IJIJII/IaHTaI

FIVE C’S APP

When searching for that special diamond, it’s important to remember the four C’s of diamond
quality: color, cut, clarity and carat. But, even more important is our fifth C: confidence.

K COKAJICHUIO, ITPU MEPCBOJAC MOJTHOCTHIO OTPA3UTh AJINIMTECPAIUIO HE YIAJIOCh:

«lIamb ocrosuwvix noxazamereil.

Hpu noucke 0cobeHnHo20 6puﬂﬂuaﬂma 6AJICHO yHYumbleambsb Yembvlpe noxKkasameisl Kavecmeda:
OKpACKY, OcpAaHKy, uucmomy u Koauwecmaeo Kapam. Ho camuiii easicuwviii noxazamenb — I’lﬂl’l’lblﬁ, amo
0oeepue Baweri scenuyunvl».

OueHb YacTO COCTaBUTEIHN PCKIIaMbl  FOBCIHMPHBIX HSHGHHﬁ, a HMCEHHO I/IS,Z[GJ'H/Iﬁ
¢ OpWJUTHaHTaMH, HUCIOJB3YIOT MeTaopy «OTHS», «IIJIAMEHU», KOTOpO€ HYXKHO pa3Keub, uMes
B BUJly CTPAacTh >KEHIIUHBI. VMcnonp3oBaHue metadopbl OrHS MOXKHO OOHApyXHUTh B CIEIYIOIIEM
PEeKIIaMHOM TeKCTe IoBeIrpHON komnanuu De Beers:

Since the beginning of time man has used two stones to start a fire.

«C HezanamamHblx BPEMEH MYIAHCHUHE HYIHCHbL OvLIU 06a KAMHA, umoowl pasincedb 0C0Hb) .

B PCKIIaM€ HOBCIIMPHBIX prameHHﬁ MOKHO TaKK€ BCTPCTHUTH HUCIIOJIB30BAHHUC IMOCJIOBUIL] U
MIOTOBOPOK. B KayecTBe nmpuMepa MOKHO TIPUBECTH peKIaMy oBeIHpHOTO OpeHna Pure Attraction:

Where there is desire there is a flame; our desire is pure elegance and our flame is your
attraction for jewellery.

B MMPUBCACHHOM NPpUMEPEC COACPIKUTCA OTChIJIKA K U3BECTHOU aHTJIMNCKOHU IIOCJIOBHIIEC: Where
there’s a will there’s a way, koTopas mepeBOAMTCS Ha PYCCKHUU S3BIK Kak: [ Oe xomenve, mam
u ymenve. MOXKHO TIPEUIOKUTH CIEAYIONIMN BApUAHT IEPEBOIA:

Toe ecmo JHcenlaue, mam ecnib U UCNMOYHUK cmpacmu, Hawe oicelanue — 6€3yl’lp€11HO€

ussiuiecmeo, a Haut UCMmoO4YHUK cmpacmu — eaula 1106066 K 0paZOZ4€HHOCm}ZM.

YacTto HCHONB3YyEMBIM CTUIMCTHUECKUM IIPUEMOM B PEKJIAME IOBEJIUPHBIX YKpalIEHUI
aBigercs napaenu3M. OH CIyXHUT odeHb 3()(EKTHUBHBIM CpPEACTBOM IPUBICUEHHUS BHUMAHUS.
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K»tomy mpuemy oOpaiaercs, Hanpumep, roBenupHas kommnanus Helzberg, pasmemiast cBoto
peKiIaMy Ha peKJIaMHOM IIHTE:

Jennifer,

Will You Marry Me?

That Guy proposes on a billboard.

Regular guys go to Helzberg.

MOHO TPeAIOKUTH CIEAYIOUINI BapHaHT IepeBOIa:

«/[oicennucghep, moi govliioews 3a MeHs?

Omom napens oenaem npednodicerue Ha PeKiIaMHOM Wume.

Hopmanvusie napuu uoym e Helzbergy.

B xone ananmusa coOpaHHOro marepuana ObUIO OOHAPYXKEHO, YTO HIMPOKO HCHOIB3YyEMbIM
CPEACTBOM TMOOYXIEHHS K TIOKYIIKE SBISIFOTCS WMIIEPaTUBHBIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX
COZICPIKUTCSL HETIOCPEACTBEHHBIN MPHU3BIB K MPHOOPETEHUIO KAaKOTro-TO m3jenus. [loBenuTenbHbIe
KOHCTPYKIIMHU, TMPU3BIBAIOIINE MYKYHMH K JCHCTBHIO, OYEHb YacTO COJIEPIKATCS B PEKIAMHBIX
rmocTepax roBenupHoi komnanuu De Beers:

She wants you to spend time with her. You want more time for friends and beer. Negotiate.

MOHO TIPEIIOKUTH CIETYIONINI TePEBO:

«Ona xouem, 4umodwvlL Mmul NPOBOOUT OOIbULE BPEMEHU C Hell, Mbl XOUellb NPo8oOUms OobULe
BPEMEHIU, BCMPEUAsCH ¢ OPY3bsAMU 3a Kpyoiceukol nuea. /locosapusaiimecsy.

UroObl TpHBIICYsr BHUMAHHE CBOMX KIMEHTOB M BBI3BaTh y HUX IKEIAHUE MPUOOPECTH
IOBEJIMPHOE YKpPAIlICHHE, COCTABUTENIM PEKIAMHBIX TEKCTOB «BCTYMAIOT C HUMH B JHAJIOT»,
UCTIOJB3YIOT HEMOCPEACTBEHHYIO aneuisinuio. C MOMOIIBI0 JUaiora YCTaHaBIMBAIOTCS Oolee
JIOBEPUTEIIbHBIC OTHOIICHUS C MOKYIATENISIMU, Y KOTOPBIX MOSBISETCS YBEPECHHOCTh B PO YKIIHH
JaHHOTO «JpYXemoOHoro» OpeHma. YacTo B Takoro poja AManore IpHCYTCTBYET BOMPOC
K MOKYyMAaTeso, Kak, HanpuMep, B pekiame oBenupHoro openga LOGO:

She might tell you she wants something simple, nothing extravagant like A DIAMOND.
But you can read between the lines, can’t you?

B naHHOM mpumepe BHOBb NPUCYTCTBYET oOpalleHue K MyXckoil ayautopuu. Ilpemmaraem
CIEAYIOLIUI ITEPEBOI:

«Ona modcem ckazamov mebe, ymo xouem 4mo-HuOyOb npocmoe, Ymo e He HYHCeH MaKou
Odopoezotl nooapok, kaxk BPUJIVTIUAHT. Ho mei sice ymeeutp uumams mexncoy Cmpox, He mak au?»

DaKkTUYEeCKHUI MaTeprall CBUACTETHCTBYET O TOM, UTO CTpATerus JUATOTU3AIMH TPUMEHSIETCS
MPEUMYIIECTBEHHO II0 OTHOIIEHWIO K MYXKCKOW ayIuTOPHHM ¥ HampaBjieHa Ha MOOYXIeHHE
K JeiicTBrio. COCTaBUTEIH PEKJIaMBI OTIMPAIOTCS HAa 3HAHUE MY>KCKOH IICHXOJIOTHH.

3akiioueHue

B xone ananmmza daxTuyeckoro Matepraia ObUIO BBISIBICHO, YTO MPHU COCTABICHUU PEKIAMHBIX
TEKCTOB OOJIBIITYIO POJTb UTPAIOT KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATETUH U TIPHEMBI, KOTOPBIE BKITFOUAIOT B CEOS
Kak BepOasbHBI KOMIIOHEHT, TaKk M BU3YyaJbHbIA. [Ipy mepeBoge BakKHO MPABHIBLHO OMPEAEIHTH,
KaKyl0 KOMMYHHKATUBHYIO CTPaTETHIO0 MCIONB30BAI COCTaBUTENM PEKJIAMHOTrO TekcTa. VIMeHHO
B 3aBUCHMOCTH OT CTpAaTerMH OCYIIECTBISIETCS] BBHIOOD TEX WM WHBIX JIMHTBHCTUYECKHX CPEICTB
yOSXKICHHS W TIPUBIICUCHHS] BHUMAHWS. AHAM3 MaTepHana IMOKa3all, YTO MPU TIEPEBOJE PEKIAMbI
FOBEJTUPHBIX M3JENM OYeHb Ba)KHO YYHUTHIBATH TO, HA KAKyIO ayJUTOPHIO HAIIETEH PEKIIAMHBIA TEKCT.
JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAINPSIMYIO 3aBUCST, B YaCTHOCTH, OT TeHJIEpa MOTSHIMATHHBIX
nokymareneii. BpLICHHIOCh, 9TO B pekjiaMe, HalpaBlICHHOM Ha MY)XXYWH, HCIIOJB3yeTcsl Oolee
HeopManbHas JIEKCHKA, S3bIK TaKOM pekiambl OOBIYHO MPOCT, WHOTJA B HEH Jake BCTPEYAIOTCS
HEIeH3ypHbIe cJoBa. Peknama, HampaBieHHas Ha JKEHCKYIO ayIWTOPHIO, HA00OPOT, OTIMYAeTCS
BO3BBIIICHHBIM CTHJIEM, HEKOH TOP)KECTBEHHOCTBIO, B HEH HEBO3MOXKHO BCTPETHTH HEIICH3YPHYIO,
rpyOyto Jnekcuky. Pekinama IOBENMMpHBIX YKpalleHuil Oorata pa3iuyHbIMH —TpaduuyecKuMH
1 QOHETUYECKUMH CPEJICTBAMH, JIEKCUYECKUMH M CHHTAKCHUYECKHUMU CTHJIMCTUYECKUMH TpPUEMaMHU.
Cpemu rpadudeckix U (POHETUIECKHUX CPENICTB BBIACISIOTCS prdMa U aUMTEePaIHs, CTHINCTUICCKHE
NpUEMBl  TIPEJCTABIICHBI  MPEUMYIECTBEHHO  MeTadOpoi, aHTUTE30l W  TMapauIebHBIMA
KOHCTPYKIIMSIMHU. 3a/iava MepeBOYMKa — HE TOJBKO TMEepeaTh CMBICT PEKIaMHOTO COOOIIEHUs, HO U
COXPaHUTh ASKCIPECCUBHOCTh W OOpPA3HOCTh PEKIAMBI, JOCTUTHYTH MEPBOHAYAIBLHO 33TyMaHHOTO
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spdexkta W TEM cambIM IpUBIEYHL BHUMaHUE IMOKymaTened. Pexiama IOBENUPHBIX H3/EIUHA
MIPEICTABIISIET COO0M OOIIMPHOE TOJIE ISl TMHTBUCTHUECKUX UCCIIEIOBAHUH, 00J1a/1asi 0COOCHHOCTSIMH,
KOTOpBIC HEOOXOMMO TIPABIIILHO MMOHSTH U TIEPEIaTh TP MIEPEBO/IE.
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LINGUISTIC MEANS USED TO DRAW ATTENTION AND ENCOURAGE PURCHASE
IN JEWELRY COMMERCIALS: TRANSLATION STUDY

The paper discusses the problems faced by Russian translators when translating English
jewelry commercials. 150 advertising texts taken from the official websites of famous jewelry
brands were subjected to close linguistic and communicative analysis. The research showed that the
choice of linguistic means of drawing attention depended on the communicative strategies applied.
The dominant communicative strategies in the commercials under study include: the strategies of
differentiation, dialogization, of put downs and upgrading (the strategy of praise, for instance, the
strategy of compliment to the addressee, the emphasis on his or her own uniqueness, etc.). For
adequate translation of commercials the translator should first of all define the addressee and the
communicative strategy employed. The main linguistic means of drawing attention are: word-play,
neologisms, expressive epithets, rhyme, alliteration, etc. A play of words and alliteration present the
greatest difficulties in translation.

Key words: jewelry commercials, translation, communicative strategies, linguistlic means of
drawing attention, word play.
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